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Комиссии, прежде всего посредством проведения
регулярного обзора положения в области прав чело-

века во всех странах мира. Совет должен быть готов
принимать меры в случае грубых и серьезных на-

рушений прав человека. В этой связи Болгария
вновь заявляет о своей поддержке Фонда демокра-

тии, который мог бы содействовать демократиче-

ским процессам в странах, которые в этом нужда-

ются и обращаются за помощью в этой области. В
настоящее время моя страна проводит оценку сво-

его вклада в этот Фонд.

В течение последних нескольких дней в этом
Зале мы обсуждали вопрос о защите прав человека
во всем мире. В этой связи я не могу не упомянуть
проблему, которая вызывает особую обеспокоен-

ность у общественности Болгарии. Речь идет о
судьбе пяти медсестер из Болгарии и палестинского
врача, приговоренных к смертной казни ливийским
судом в Бенгази. Невиновность этих обвиняемых
лиц была неопровержимо доказана ведущими спе-

циалистами в области ВИЧ/СПИДа. Болгария про-

должает настаивать на том, чтобы Верховный суд
Ливии 15 ноября вынес справедливое и объектив-

ное решение.

Консенсус, который сформировался в отноше-

нии концепции «ответственности за защиту» в ходе
переговоров по итоговому документу саммита, яв-

ляется настоящим прорывом. Он позволяет всем
членам Организации Объединенных Наций прини-

мать коллективные меры в случае геноцида, этни-

ческих чисток и других массовых преступлений
против человечности в тех случаях, когда прави-

тельства стран отказываются действовать или не в
состоянии защитить своих граждан.

Я убежден в том, что мы стоим на пороге важ-

нейших и самых смелых в истории Организации
Объединенных Наций реформ. Лишь при наличии
коллективной воли у всех государств-членов можно
добиться реальных перемен. От этого зависит очень
многое: возможность повысить авторитет Органи-

зации Объединенных Наций в качестве всемирной
Организации, которая может вновь доказать свою
жизнеспособность перед лицом вызовов, связанных
с процессом глобализации.

Исполняющий обязанности Председателя

(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю
слово главе делегации Йеменской Республики Его
Превосходительству г-ну Абдалле ас-Саиди.

Г-н ас-Саиди (Йемен) (говорит по-арабски):

Правительство Йеменской Республики считает, что
принципы Устава Организации Объединенных На-

ций являются основой способности решать все
проблемы на национальном, региональном и меж-

дународном уровнях. С момента своего создания
наша страна стремилась обеспечить климат безо-

пасности и стабильности в регионе посредством
демаркации сухопутной и морской границ Йемена
мирными средствами и на основе своей привержен-

ности принципу сбалансированной дипломатии и
диалогу в урегулировании споров с другими госу-

дарствами. Она наладила отношения партнерства с
соседними странами — членами Совета сотрудни-

чества стран Залива и Санским сообществом в ин-

тересах развития, а также вносит активный вклад в
деятельность Лиги арабских государств.

Йемен играет роль первопроходца в осуществ-

лении политической реформы и формировании
многопартийной системы. Мы предоставили жен-

щинам возможность принимать активное участие в
политической, экономической и социальной жизни
страны. В настоящее время в Йемене проходит под-

готовка к прямым президентским выборам, а также
к выборам в местные административные советы в
целях укрепления демократии, привлечения населе-

ния к участию в управлении страной и обеспечения
децентрализации к сентябрю следующего года.

Йемен хотел бы поблагодарить международ-

ное агентство по развитию за оказанную в этой свя-

зи поддержку, а также те государства, которые ока-

зывали нам помощь в укреплении нашей демокра-

тической системы. Вместе с тем мы надеемся, что
нам будет предоставлена дополнительная финансо-

вая и техническая помощь для обеспечения эффек-

тивной работы высшей избирательной комиссии.

Что касается террористических актов в ряде
стран региона и во всем мире, Йеменская Респуб-

лика хотела бы подтвердить свою четкую позицию.
Мы считаем, что мы все несем общую ответствен-

ность в нашей борьбе с терроризмом. Мы будем
сотрудничать со всеми государствами и междуна-

родными организациями в целях ликвидации этой
опасности и изыскания эффективных путей обмена
информацией, прежде всего в отношении источни-

ков финансирования терроризма и привлечения к
ответственности сторон, виновных в совершении
этих актов. Мы твердо считаем, что необходимо
созвать международную конференцию по проблеме
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терроризма и выработать четкое определение этого
явления, которое позволит провести четкую грань
между терроризмом и правом народов на самоопре-

деление, когда они ведут борьбу против иностран-

ной оккупации своих территорий. Мы также осуж-

даем все формы терроризма, направленного против
ни в чем не повинных и беззащитных гражданских
лиц.

Рост масштабов нищеты, распространение
болезней и отсутствие у миллионов людей в Афри-

ке и Азии доступа к образованию и медицинским
услугам представляют собой потенциальную угрозу
для международного мира и безопасности. Обеспе-

чение мира и стабильности и ликвидация экстре-

мизма и терроризма являются целями, которые бу-

дут оставаться недостижимыми до тех пор, пока
богатые государства не пересмотрят свои экономи-

ческие и политические стратегии и не окажут под-

держку усилиям по обеспечению мира и развития.
Это позволило бы миллионам людей вновь обрести
свое человеческое достоинство. В этой связи Йе-

менская Республика хотела бы вновь заявить о сво-

ей поддержке предложения, с которым выступил
король Саудовской Аравии, Хранитель двух Святых
мечетей, о создании международного центра борь-

бы с терроризмом.

Йеменская Республика считает, что вывод из-

раильских оккупационных сил из сектора Газа яв-

ляется первым шагом на долгом пути, который нам
еще предстоит пройти. Мы верим, что вывод этих
сил осуществлен в рамках плана «дорожная карта»,
который должен рассматриваться в качестве ком-

плексного и всеобъемлющего плана. Этот план
должен быть осуществлен полностью, а не на се-

лективной основе.

В этой связи международному сообществу не
следует заблуждаться на тот счет, будто Израиль
пошел на неимоверные жертвы своим уходом с
прежде оккупированных силой территорий, или же
симпатизировать эвакуированным израильским по-

селенцам, поскольку поселения свои они строили
на земле, им не принадлежавшей. Израилю надле-

жит положить конец своей оккупации Западного
берега, убрать оттуда все свои поселения и разо-

брать, согласно консультативному заключению Ме-

ждународного Суда, разделительную стену.

Мирный процесс представляет собой недели-

мое целое. Реального мира можно будет добиться

только тогда, когда будут восстановлены все права
арабов: прежде всего и в первую очередь Израиль
должен уйти со всех оккупируемых им территорий
в Палестине, на Голанских высотах и на юге Ливана
за границы, существовавшие на 4 июня 1967 года;
на национальной палестинской земле должно быть
создано независимое палестинское государство со
столицей в Аль-Кудс аш-Шарифе; и в соответствии
с резолюцией 194 (III) Генеральной Ассамблеи от
1949 года проблема беженцев должна быть решена
на справедливой основе. Мы просим эту междуна-

родную Организацию и «четверку» не признавать и
не принимать никакие израильские гарантии или
обещания, замысел которых состоит в том, чтобы
попрать законные права палестинского народа и его
суверенитет, и не поощрять израильскую оккупа-

цию, имеющую своей целью навязать решения, ос-

нованные на «свершившихся фактах».

Мы должны тщательно рассмотреть обстанов-

ку в Ираке и подумать, что можно сделать, чтобы
посодействовать иракскому народу в реализации им
своих чаяний. Нет никакого сомнения в том, что
соблюдение единства, суверенитета и независимо-

сти Ирака, невмешательство в его внутренние дела
и уважительное отношение к воле иракского народа
и его предпочтениям в определении своего будуще-

го составляют те важные задачи, выполнению кото-

рых эта международная Организация и междуна-

родное сообщество должны содействовать и спо-

собствовать. То же касается и необходимости при-

нятия всеми слоями иракского общества участия в
политическом процессе на основе примирения и
национального согласия, не создавая угрозы араб-

ской самобытности, цивилизации и наследию Ира-

ка. В этом контексте народ и правительство Йемена
одобряют ту позитивную и значительную роль, ко-

торую Организация Объединенных Наций взяла на
себя в поддержке конструктивного политического
процесса. Этой международной Организации необ-

ходимо играть в данном процессе центральную
роль, чтобы способствовать как его завершению,
так и завершению процесса восстановления Ирака.

В том же контексте я вновь заявляю о необхо-

димости срочного выполнения резолюции 1546

(2004) Совета Безопасности, чтобы предоставить
Ираку возможность полностью восстановить свой
суверенитет и положить конец иностранному воен-

ному присутствию в этой стране.
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Республика Йемен с удовлетворением следит
за позитивными событиями, происходящими в Су-

дане, которые мы считаем началом нового этапа в
национальном примирении и установлении мира и
стабильности в масштабах всей страны и окончани-

ем самого продолжительного конфликта в Африке.
Мы высоко ценим роль, сыгранную в этом деле как
соседними арабскими и африканскими странами,
так и Генеральным секретарем Кофи Аннаном, и
оказанное ими содействие достижению соглашения,
обеспечивающего территориальную целостность,
единство, стабильность и безопасность Судана. На-

деемся, что эта международная Организация удвоит
свои усилия по обеспечению поддержки со стороны
международных финансовых учреждений, фондов и
отдельных государств процессу мира, развития и
восстановления на всей территории Судана, осо-

бенно в разоренных войной его регионах.

Удовлетворены мы и прогрессом, достигнутым
в Сомали. Однако мы предостерегаем о возможно-

сти будущих спадов и регресса в этой стране. У нас
нет иного выбора, кроме как призвать Организацию
Объединенных Наций и международное сообщест-

во в целом оказать переходному правительству в
Сомали срочно необходимую ему помощь, чтобы
оно могло выполнять свою работу, особенно в том,
что касается обеспечения восстановления страны и
поддержания в ней правопорядка. Участие в этом
деле миротворческих сил Организации Объединен-

ных Наций ныне обрело необходимость бóльшую,

чем когда бы то ни было прежде. Любое нежелание
оказать Сомали такую помощь приведет к возоб-

новлению там сил террора, зла и экстремизма с
серьезнейшими последствиями как для самой стра-

ны, так и арабского мира и не только на региональ-

ном, но и международном уровне.

По поводу позиции нашей страны в отноше-

нии наращивания национальных потенциалов в об-

ласти мирного использования ядерной энергии ска-

жу, что мы придерживаемся той, согласно которой
все государства — члены Международного агентст-

ва по атомной энергии обладают правом на разви-

тие своих ядерных потенциалов в мирных целях, —
позиции, занятой исламскими государствами в ходе
совещания министров иностранных дел Организа-

ции Исламская конференция, состоявшегося в июне
прошлого года в Сане.

Далее мы еще раз заявляем о необходимости
превращения Ближнего Востока в зону, свободную

от ядерного оружия и другого оружия массового
уничтожения, а также о том, что запрет на облада-

ние такими вооружениями должен распространять-

ся на все государства региона, в том числе и на Из-

раиль.

В заключение позвольте мне еще раз поздра-

вить Вас, г-н Председатель, и выразить Генераль-

ной Ассамблее свои наилучшие пожелания в наде-

жде на то, что наши общие усилия увенчаются та-

ким успехом, который позволит нам добиться все-

общего мира, безопасности и процветания.

Исполняющий обязанности Председателя

(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю
слово главе делегации Республики Палау Его Пре-

восходительству г-ну Стьюарту Беку.

Г-н Бек (Палау) (говорит по-английски): Па-

лау тепло поздравляет Председателя с его избрани-

ем на руководство Ассамблеей и заверяет его во
всесторонней поддержке и сотрудничестве со сто-

роны Палау. Мы воздаем честь его предшественни-

ку на этом посту г-ну Жану Пингу из Габонской
Республики за его эффективное руководство.

В ходе состоявшегося на прошлой неделе ис-

торического Саммита наши руководители разрабо-

тали для всего мира программу работы. Теперь на-

ша задача состоит в том, чтобы принимать конкрет-

ные меры во исполнение этой программы. Хотя в
итоговом документе удовлетворительным для всех
образом рассмотрены, вероятно, и не все важные
вопросы, он, несомненно, представляет собой вели-

колепную стартовую площадку для предстоящей
нам тяжелой работы. В своих усилиях нам надле-

жит считать его скорее полом, чем потолком для
них.

У Палау есть многое что предложить для ук-

репления Организации Объединенных Наций и есть
много что взять от нее как таковой. Мы — страна
молодая, в нынешнем году справляющая одинна-

дцатую годовщину своей независимости и членства
в Организации Объединенных Наций. По мере того
как Палау занимает свое место в сообществе наций,
одну из наших основных забот составляет такое
развитие, которое позволит нам опираться на свои
собственные силы. Крайне необходимыми для та-

ких усилий Палау считает, в частности, накоплен-

ные Организацией Объединенных Наций и ее учре-

ждениями специальные знания в области наращи-

вания потенциалов.




